DIVERSIDAD Y LENGUAJE INCLUSIVO
- versión para el aula -
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Contexto
Una historia
[image: image7.wmf]Un hombre sentado tras el volante de su coche lleva a su hijo a visitar a unos parientes. Se produce un accidente terrible y el padre muere en el acto, mientras que el hijo queda gravemente herido. La ambulancia le traslada inmediatamente al hospital para practicarle una operación urgente.  El cirujano entra en el quirófano, mira al chico y exclama: “¡Dios mío, es mi hijo!"
¿Cuál es la relación entre el cirujano y el niño?
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¿Tú qué opinas?
Debate en grupos
Intenta resolver el acertijo y responder a la pregunta.  
Cuando lo hayas resuelto, debate por qué algunas personas tardan tanto en obtener una respuesta. (Si te das por vencido, la respuesta está entre las preguntas "Situación uno", en la página 4).
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Lenguaje inclusivo
	El lenguaje inclusivo es lenguaje que hace sentirse incluida a la gente. Si en un anuncio de trabajo se solicita "un policía", ¿las mujeres pueden optar al mismo?  Este es el motivo por el que los nombres de algunas profesiones han cambiado en las últimas décadas. 
De hecho, la legislación de la UE considera ilegal discriminar a las personas por motivos de sexo, raza, religión, orientación sexual, nacionalidad, discapacidad, etc., de modo que los empleadores no desean ser procesados por ello.  No obstante, podría argumentarse que también se ha producido un cambio cultural que hace que hoy en día se considere inaceptable el lenguaje exclusivo.
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Además de ser “inclusivo en cuanto a sexo”, el lenguaje puede incluir o excluir a los individuos en base a otras características.  Por ejemplo, una persona de origen asiático nacida en Birmingham puede sentirse ofendida se te refieres a ella como "inmigrante" o "extranjero".
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Un término asociado que ha provocado multitud de debates: 
Corrección política (también políticamente correcto, CP o PC)
PC es un término utilizado en diversos países para describir intenciones reales o percibidas de imponer límites en el lenguaje, los términos o las opiniones en un debate público. Mientras que en Europa normalmente se refiere a un fenómeno lingüístico, a veces su significado se amplía para abarcar ideología política o conducta pública.
Invariablemente, el término denota un significado peyorativo o irónico, y lo utiliza habitualmente la prensa sensacionalista para indicar un intento excesivo por parte de grupos de presión por modificar el lenguaje y la cultura. A veces, los ejemplos proporcionados son ficticios, como el tristemente célebre caso de una maestra inglesa de educación primaria que pedía a sus alumnos que cantaran “Baa, baa, green sheep” (bee, bee, oveja verde) porque pensaba que la “black sheep” (oveja negra) del poema infantil tradicional resultaría ofensiva.
Baa Baa, Black Sheep (Bee, bee, oveja negra) [image: image12.jpg]



Have you any wool? (¿Tienes lana?) 
Yes sir, yes sir (sí, señor, sí, señor)
three bags full. (tres sacos llenos.)

One for my master, (Uno para mi dueño,)
one for my dame, (uno para mi dama,)
and one for the little boy, (y uno para el niño,)
who lives down the lane (que vive por el camino)
El término se utiliza habitualmente para describir (y ridiculizar) intentos genuinos de respetar a grupos marginados (por ejemplo, el Canadian Oxford Dictionary (Oxford Univesity Press Canada 2001) define corrección política como "la acción de eludir formas de expresión o acción que excluyen, marginan o insultan a determinados grupos raciales o culturales”).
Según los críticos predominantemente conservadores de lo que ellos denominan el "movimiento de la corrección política", lo PC implica censura e ingeniería social, y ejerce su influencia (¡siempre perjudicial!) sobre la cultura popular, como la música, la cinematografía, la literatura, el arte y la publicidad.
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Lenguaje
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Durante los últimos cien años en los Estados Unidos, fueron negros, afroamericanos y africano-americanos (términos que se utiliza actualmente, aunque sigue siendo frecuente el término negro). Entre ellos, el término “de color” se usó y cayó en desuso, mientras que el término asociado “persona de color” se utilizó posteriormente. El término “persona de color” se refiere, además de a los africano-americanos, a cualquier persona que no sea blanca [...]
¿Tú qué opinas?
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Compara y debate las definiciones y los enfoques de corrección política ofrecidos. ¿Este término se utiliza en tu país? ¿Aparece en los periódicos?  ¿Qué tipo de fenómeno se utiliza para describirlo?  ¿Crees que es justo?
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Situación uno
Una profesora alemana sufrió un accidente y fue a un hospital holandés para que le hicieran una revisión ginecológica. Después de un rato, un joven entró y se presentó diciendo: “Soy la matrona”.



Preguntas
¿Qué palabra se emplea en tu idioma para “matrona”? 
· ¿Se aplica a ambos sexos? 
· ¿Es neutro? 
· ¿Tu idioma cuenta con palabras distintas para matronas hombres y mujeres? 
· ¿Se aplica tradicionalmente sólo a mujeres?¿Hay algún problema si la persona que realiza este trabajo es un hombre? 
· ¿Cómo puede solucionarse este problema?
· ¿Y qué ocurre con la palabra “cirujano”? (Por cierto, la respuesta a la pregunta de la historia de la pág. 1 es que el cirujano es la madre del chico).
· ¿En tu país es normal que los hombres trabajen como matronas? 
· ¿Es socialmente aceptable y hasta qué punto? 
· ¿Se considera predominantemente un trabajo “femenino”? De ser así, ¿crees que una palabra determinante del sexo para la profesión puede reforzar actitudes estereotípicas de este tipo? 



Situación dos
Una profesora holandesa de 47 años quería facturar el equipaje en el aeropuerto francés de Toulouse. La empleada del mostrador se dirigió a ella con el tratamiento de "Madeimoselle", lo que a ella le resultó raro.
Había esperado que se dirigiera a ella como "Madame". 
Su amiga, que residía en Francia, le explicó que se trataba de una norma de educación. La mujer del mostrador no podía saber si estaba o no casada y no había querido hacerla “más vieja” utilizando el tratamiento reservado a las mujeres casadas.
.
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Preguntas
· ¿Existen tratamientos similares en tu idioma? ¿Conoces prácticas similares en otros idiomas? 
· ¿Te parece justificable/deseable en el mundo actual seguir distinguiendo lingüísticamente a hombres y mujeres casados y solteros (por ejemplo,  Srta./Sra.)?  ¿Existe algún término "inclusivo"?
· ¿Cuál es la práctica habitual en tu país?


Situación tres
Las compañías aéreas ya no utilizan el término azafata para evitar estereotipos. Ha reemplazado estos términos por el término neutro "auxiliar de vuelo" y por el término colectivo "tripulación de cabina".

Preguntas
· ¿Cuál es la actitud de tu país ante iniciativas de cambio de nombres de profesiones? 
· ¿Podrías poner ejemplos de algunos cambios que se hayan introducido en tu idioma? 
· ¿Sabes de algún otro país en el que esta situación represente un problema? 
· ¿Qué puedes decirnos acerca del perfil, el prestigio y la remuneración de las profesiones que han sido tradicionalmente "femeninas" y de las que han sido tradicionalmente "masculinas"? 
· ¿El idioma debe tener palabras distintas para las profesiones de hombres y mujeres o deben instaurarse términos no sexistas? 
· ¿Deben introducirse artificialmente en un idioma nuevos términos no sexistas o no ofensivos para denominar profesiones?
· ¿Cuáles serían las ventajas y desventajas de estas modificaciones lingüísticas?


Incidentes interculturales
Debate situaciones que hayas vivido en tu país, en el extranjero o en tu trato con personas extranjeras en las que te hayas sentido ofendido o incómodo con el uso de palabras/frases o conductas concretas o en las que hayas sentido que has ofendido sin querer a otros mediante el uso de palabras/frases o conductas concretas. Elige a un portavoz para que tome notas y exponga ante el resto de la clase la experiencia más interesante del grupo. 
	
	Una situación en la que otra persona te ofendiera o te hiciera sentir incómodo con su…
	Una situación en la que creyeras haber ofendido o hecho sentir incómoda a otra persona con tu...

	Lenguaje


	
	

	Conducta
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Cómo comportarse... ¿Cómo debes reaccionar?
Lee el siguiente texto y responde a las preguntas.
Bill Veeck fue dueño de un famoso equipo de béisbol y escribió su autobiografía en 1962. En el último capítulo, titulado "No estoy impedido, estoy lisiado".
Un lisiado no se puede comparecer de sí mismo. Cuando te compareces de ti mismo, admites que no puedes hacer lo que hace todo el mundo y entonces… Notarás que siempre utilizo el término “lisiado”. No es una palabra que se escuche habitualmente, ¿verdad? En este mundo eufemístico, se ha convertido en una costumbre llamar a los lisiados "impedidos"...  Webster define el término “impedido” como "colocado en desventaja". No creo que yo esté en desventaja. Creo que puede hacer lo que hace todo el mundo, siempre que no tenga que esprintar, saltar muy alto o cosas por el estilo. Por eso, aunque estoy lisiado, no estoy impedido.
Esto se escribió en la década de los sesenta. Desde entonces, tanto el término “impedido” como el término “lisiado” se han convertido en palabras tabú. 
¿Qué términos se utilizan en inglés moderno? ¿Qué términos se utilizan en tu idioma? 
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discapacitado

A algunas personas con discapacidades no les gusta que las llamen “valientes” o “especiales”, aunque se trate de una expresión de admiración de amigos y conocidos. ¿Es porque son hipersensibles, porque estas palabras tienen para ellos un significado ligeramente distinto o por algún otro motivo? 


Lenguaje

Vida real: tratamientos
Antiguamente, existían distintas formas de indicar el estado civil de ambos sexos. No obstante, en la mayoría de los países europeos ya sólo existen palabras distintas que indican el estado civil de las mujeres. ¿Qué sabes de los tratamientos de personas en tu país y en otros países de Europa?
	
	mi país
	…
	…

	hombre soltero
	
	
	

	mujer soltera
	
	
	

	hombre casado
	
	
	

	mujer casada
	
	
	

	hombre mayor de 30 años
	
	
	

	mujer mayor de 30 años
	
	
	

	hombre divorciado
	
	
	

	mujer divorciada
	
	
	

	hombre viudo
	
	
	

	mujer viuda
	
	
	

	otro
	
	
	




Vida real: discapacidad
Empareja cada uno de los términos del grupo I, que se consideran inaceptables y ofensivos en la actualidad, con la alternativa correcta del Grupo II. (Para algunos términos, hay más de una respuesta posible).
	I
	II

	1) subnormal
2) lunático
3) lisiado
4) mongolo
5) loco
6) inválido
7) impedido
8) retrasado mental
9) minusválido
	a) enfermo mental
b) Síndrome de Down
c) discapacitado auditivo
d) sordo
e) con dificultades de aprendizaje
f) con una discapacidad




¿Conocías los términos del grupo II?  ¿Los utilizas?  ¿Te parecen “educados” o ridículamente eufemísticos?   ¿Crees que las personas a las que hacen referencia utilizarían estos términos?
¿Qué palabras utilizas en tu idioma para denominar las discapacidades englobadas en el Grupo I?
	Inaceptable
	Aceptable


	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



Debate en grupos
¿En tu país pones especial atención al elegir las palabras utilizadas para dirigirte o referirte a personas con discapacidades físicas o mentales? ¿Puede poner algún ejemplo?

Estrategias comunicativas 
Analiza los siguientes incidentes interculturales. A continuación, responde a las preguntas.


Incidente uno
En la primera reunión con sus alumnos, una profesora francesa de inglés les preguntó por su nombre de pila. Algunos alumnos respondieron que eran musulmanes, no cristianos. Obviamente, la profesora sabía que eran musulmanes. Se dio cuenta demasiado tarde que no debería haber utilizado el término "nombre de pila" sino simplemente "nombre". En una Europa cada vez más intercultural, pluriconfesional y secular, el término "nombre de pila" se ha convertido en un término inaceptablemente "exclusivo".


Incidente dos
Un profesor de lingüística de un país centroeuropeo se trasladó a EE.UU. para dar clase a alumnos americanos. Se refirió al grupo de estudiantes femeninas con el término “niñas”. Más tarde, sus compañeros americanos le informaron de que ese término podría haberse interpretado como una forma de acoso. Aunque su intención era buena, puesto que asociaba la palabra "niñas" a características positivas (juventud, belleza), en América podía considerarse un término sexista y ofensivo. 


Incidente tres
Un polaco que trabajaba para una empresa internacional en Suiza fue el primer sorprendido cuando sus colegas le desearon "Felices Fiestas" en lugar de "Feliz Navidad". Pronto aprendió que en un entorno multicultural que incluía también a personas no cristianas, ésto podía estar bastante justificado. 


Preguntas
¿Qué deberíamos hacer y decir en las situaciones descritas para evitar problemas? ¿Cuál sería la mejor forma de evitar que la situación derivara en un problema desagradable? ¿Qué debemos hacer para interpretar correctamente las intenciones reales que esconden la conducta y las palabras de otras personas? Elije todas las opciones que desees de la siguiente lista:
1. Interrumpir la conversación.
2. Presentar tus disculpas y tratar de explicar que no pretendías ofender.
3. Seguir con la conversación haciendo como que no has notado la reacción de enfado / sorpresa del interlocutor.
4. Tratar de pedir a la otra persona una explicación sin que parezca que estás pidiendo perdón. 
5. Creer en la buena voluntad de la otra persona.
6. Pedir directamente a la otra persona una explicación de su conducta.
7. Prestar atención al lenguaje corporal de la otra persona (expresión facial, tono de voz, etc.) para interpretar correctamente su conducta.
8. Mostrarte tolerante y abierto ante la conducta o las palabras que te suenen extrañas, sorprendentes o incluso ofensivas, especialmente si éstas proceden de personas de otras culturas y extracciones. 
9. Mostrarte cauto / atento y suspicaz para captar todo lo que pueda parecer raro y distinto a las “normas" de tu propia cultura.
10. Adoptar un lenguaje corporal amistoso (p. ej. sonreír)
11. Adoptar un lenguaje corporal defensivo.
12. Suponer que la conducta/palabras extrañas fueron bienintencionadas y que se ha producido un fallo de comunicación, debido probablemente a la carencia de habilidades  lingüísticas.
13. Otro (explicar detalladamente)


Tarea opcional / deberes
Trata de ponerte en contacto con tantos representantes de uno de los grupos de abajo como puedas y entrevístales sobre su experiencia con el lenguaje inclusivo y exclusivo. ¿Con qué términos les gusta que se refieran a ellos? Por ejemplo, ¿prefieres que te llamen “matrona hombre” o simplemente “matrona”; “papista” o “católico”; “Presidenta”, “Señora Presidente” o “Presidente”; “homosexual" o “gay”; “ciego" o “visualmente discapacitado”; “gitano" o “romaní”; “gordo" u "obeso". ¿Cómo reaccionan cuando los demás utilizan lenguaje inclusivo u exclusivo/ofensivo al referirse a ellos? ¿Cómo les gustaría que reaccionaran otras personas en situaciones potencialmente delicadas resultantes de malentendidos provocados por el uso del lenguaje? Según ellos, ¿cuáles son las mejores formas de evitar y abordar situaciones delicadas resultantes del uso del lenguaje en su caso? Elabora una lista con sus sugerencias y compárala con la información obtenida por otros alumnos. 
Sitúa cada uno de los ejemplos anteriores en una categoría de la siguiente lista:
	· Sexo/género
	· Discapacidad

	· Raza/origen étnico
	· Imagen/apariencia física

	· Orientación sexual
	· Religión


Cuestionario: entrevista
Entrevista a tus compañeros y a familiares.  Utiliza las siguientes afirmaciones a modo de guía.  Marca las casillas correspondientes de la tabla. Si es necesario, adapta las preguntas a las necesidades locales.
¿Estás de acuerdo con las siguientes afirmaciones? 
1. En mi país es aceptable que un hombre propine a una mujer una palmadita en el trasero para demostrar que le gusta.
2. Es importante intentar utilizar un lenguaje que incluya tanto a hombres como a mujeres.
3. Si un hombre y una mujer están cenando juntos en mi país, no es aceptable que la mujer pague la cuenta.
4. En mi país, los hombres no deben hacer bromas sexualmente explícitas en presencia de mujeres con las que no tienen mucha confianza.
5. En mi país se considera correcto que un hombre le abra la puerta a una mujer.
6. Cuando se reúne un grupo mixto de personas (hombres y mujeres) los hombres siempre se sientan juntos. 
7. Los hombres deben tratar a las mujeres como iguales durante una reunión de negocios.
8. Es habitual que se utilicen términos peyorativos para referirse a personas de mediana edad o más viejas que nunca se han casado.
9. Es habitual que se etiquete a las personas que sufren enfermedades y discapacidades con calificativos como “mongolo” o “lisiado”.
10. Es habitual que se menosprecie a miembros de minorías religiosas o ateos.
	
	totalmente de acuerdo
	de acuerdo
	no sabe/no contesta
	en desacuerdo
	totalmente en desacuerdo

	A1
	
	
	
	
	

	A2
	
	
	
	
	

	A3
	
	
	
	
	

	A4
	
	
	
	
	

	A5
	
	
	
	
	

	etc.
	
	
	
	
	


� � HYPERLINK "http://www.hfriends.com/" ��http://www.hfriends.com/�





PAGE  
1

